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CONVENIO 

Europeo relativo al reconocimiento y ejecución de resoluciones en materia de 
custodia de menores, así como al restablecimiento de dicha custodia, hecho 
en Luxemburgo el 20 de mayo de 1980. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 12 de marzo de 1984, ha tenido 
entrada en esta Cámara, a efectos de lo dis- 
puesto en el artículo 94.1 de la Constitución, 
el Convenio europeo relativo al reconocimien- 
to y ejecución de resoluciones en materia de 
custodia de menores, así como al restableci- 
miento de dicha custodia, hecho en Luxem- 
burgo el 20 de mayo de 1980. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío 
de este Convenio a la Comisión de Asuntos 
Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto 
en el artículo 107.1 del, Reglamento del Sena- 
do, que el plaza para la presentación de cual- 
quier tipo de propuestas terminará el día 24 
de marzo, eábado. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artí- 
culo 191 del Reglamento del Senado, se inser- 
ta a continuación el texto remitido por el 
Congreso de los Diputados, encontrándose la 
restante documentación a disposición de los 
señores Senadores en la Secretaría General de 
la Cámara. 

Palacio del Senado, 12 de marzo de 1984.- 
El Presidente del Senado, José Federico de 
Carvajal Pérez.-El Secretario primero del 
Senado, José Luis Rodriguez Pardo. 

Los Estados miembros del Conscjo dc Euro- 
pa signatarios del presente Convenio. 

Reconociendo que en los Estados miembros 
del Consejo de Europa la consideracibn del 
interés del menor es de decisiva importancia 
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para la adopción de resoluciones relativas a 
su custodia; 

Considerando que la institución de medidas 
destinadas a facilitar el reconocimiento y la 
ejecución de resoluciones relativas a la custo- 
dia de menores asegurará una mejor protec- 
ción de los intereses de estos últimos; 

Estimando conveniente a este fin, subrayar 
que el derecho de visita de los padres es el 
corolario normal del derecho de custodia; 

Enterados del número creciente de casos de 
menores que han sido trasladados ilícitamen- 
te a travcs de una frontera internacional, así 
como de las dificultades con que se tropieza 
para resolver de modo adecuado los proble- 
mas que tales casos plantean; 

Deseosos de introducir las disposiciones 
apropiadas que permitan restablecer la custo- 
dia de menores cuando esta custodia haya si- 
do arbitrariamente interrumpida; 

Convencidos de la oportunidad de adoptar 
al efecto medidas que se adapten a las dife- 
rentes necesidades v circunstancias; 

Deseosos de establecer relaciones de coope- 
ración judicial entre sus autoridades respecti- 
vas, 

Convienen en lo siguiente: 

Articulo 1 .I' 

A los efectos del presente Convenio sc' cn- 
tenderá: 

a) Por «menor»: una persona, cualquiera 
que sea su nacionalidad, sicmprc que su edad 
sea inferior a los 16 anos y que no tenga dcre- 
cho a fijar su residencia, según la ley de su 
residencia habitual o de su nacionalidad o se- 
gún la legislación interna del Estado rcqueri- 
do; 

b) Por {{autoridadu: cualquier autoridad 
judicial o administrativa; 

c) Por «Resolución relativa a la custodia.: 
cualquier resolución de una autoridad, en la 
medida en que se refiera al cuidado de la per- 
sona del menor -intluido el derecho de fijar 
su residencia- así como al derecho de visita; 

d) «Traslado ilícito.: el traslado de un 
menor a travbs de una frontera internacional, 
con infracción de una resolución relativa a su 
custodia dictada en un Estado contratante v 

ejecutoria en dicho Estado; se considerará 
asimismo como traslado ilícito. 

i)  El hecho de que un menor no regrese a 
través de una frontera internacional, al finali- 
zar el período de ejercicio de un derecho de 
visita relativo a dicho menor o al término de 
cualquier otra estancia de carácter temporal 
en territorio distinto de aquél en el que se 
cjerza la custodia; 

ii) El traslado que ulteriormente se decla- 
re ilícito en el sentido del artículo 12. 

TITULO 1 

Au torídader centrales 

Artículo 2." 

1 .  Cada uno de los Estados contratantes 
designará a una autoridad central que ejerce- 
rá las funciones previstas en el presente Con- 
venio. 

2 .  Los Estados federales v los Estados en 
donde rijan varios sistemas jurídicos, tendrán 
la facultad de designar varias autoridades 
centrales cuyas competencias determinarán. 

3. Cualquier designación, efectuada en 
cumplimiento del presente artículo se notifi- 
cará al Secretario general del Consejo de Eu- 
ropa. 

Artículo 3." 

1 .  Las autoridades centrales de los Esta- 
dos contratantes cooperarán entre sí y promo- 
verán la cooperación y la coordinación entre 
las autoridades competentes de sus países res- 
pectivos. Actuarán con toda la diligencia ne- 
cesaria. 

2 .  Con miras a facilitar la ejecución del 
presente Convenio, las autoridades centrales 
de los países Contratantes: 

a) Aseguraran la remisión de las peticio- 
nes de información procedentes de las autori- 
dades competentes y relativas a cuestiones de 
derecho o de hecho relativas a procedimien- 
tos pendientes; 

b) Se comunicarán recíprocamente, pre- 
,via petición al respecto, la información relati- 
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va a su 1egislación.en materia de custodia de 
menores y a la evolución de la misma; 

c) Se mantendrán mutuamente informa- 
dos de las dificultades que puedan surgir con 
ocasión de la ejecución del Convenio y trata- 
rán, en la mcdida de lo posible, de,eliminar 
los obstáculos que se opongan a la. misma. 

Artículo 4." 

1.  Cualquier persona que haya obtenido 
en un Estado contratante una resolución rela- 
tiva a la custodia de un nierior y que desee 
obtener en otro Estado contratante el reco- 
nocimiento o la ejecución de la misma, podrá 
dirigirse a tal efecto, mediante solicitud a la 
autoridad central dc cualquier Estado contra- 
tante. 

2 .  La solicitud irá acompañada de los do- 
cumentos mencionados en el artículo 13. 

3 .  La autoridad central a quien vava diri- 
gida la solicitud, en el caso de que sea distin- 
ta de la autoridad central del Estado requeri- 
do, remitirá a esta última los documentos, di- 
reclamcntc y sin demora. 

La autoridad central a quien sc haya 
dirigido la solicitud podrá negarse a intervc- 
nir si resulta claramente manifiesto que no sc 
cumplieron las condiciones requeridas en vir- 
tud del presente Convenio. 

La autoridad central destinataria de la 
solicitud mantendrá al solicitante inforniado, 
sin demora, de los resultados de su petición. 

4. 

5 .  

Artículo 5 :  

1 .  La autoridad central del Estado rcquc- 
rido adoptará o dispondrá que se adopten, 
dentro de los plazos más breves que sea posi- 
ble, cuantas disposiciones estime apropiadas, 
e incoará, en su caso, proccdimicntos ante sus 
autoridades competentes, con el fin de: 

a) Averiguar el paradero del menor. 
b) Evi tar ,  especialmente mediante la 

adopción de las medidas provisionales necc- 
sarias, que se perjudiquen los derechos del 
menor o del demandante. 

c) Asegurar el reconocimiento o la cjccu- 
ción de la rcsolución. 

d) Asegurar la entrega del menor al de- 

mandante cuando se haya autorizado la ejc- 
cución de la resolución. 

Informar al demandante de las medidas 
adoptadas para atender su instancia y dc los 
resultados obtenidos. 

Cuando la autoridad central del Estado 
requerido tenga razones para creer que el me- 
nor se halla en territorio de otro Estado con- 
tratante, remitirá los documentos a la autori- 
dad central de dicho Estado, directamente v 
sin demora. 

Excepción hecha de los gastos de rcpa- 
triación, cada uno de los Estados contratantes 
se compromete a no exigir dcl demandante 
pago alguno por las medidas adoptadas por 
cuenta de cstc último, cn virtud del párrafo 1 
del presente artículo, por la autoridad central 
dcl dicho Estado, incluidos los gastos y costas 
procesales, y ,  dado el caso, los gastos origina- 
dos por la intervención de un abogado. 

4 .  Si se deniega el reconocimiento o la cjc- 
cución v si la autoridad central del Estado 
requerido estima que debe dar curso a la pcti- 
ción del solicitante de que se entable en dicho 
Estado una acción en cuanto al fondo, dicha 
autoridad se eslorzará del mejor modo posi- 
ble por asegurar la representación del solici- 
tante en dicho procedimiento en condiciones 
no menos favorables que aquellas de las que 
pueda bcncficiai-se una persona que sea rcsi- 
dentc en dicho Estado y nacional del mismo, 
y a tal efecto podrá, especialmente, incoar 
procedimientos ante sus autoridades compc- 
tcntcs. 

e) 

2 .  

3.  

Articulo 6. 

1 .  Sin perjuicio de los acuerdos particula- 
res concertado5 cntrc las autoridades centra- 
les interesadas !' de lo dispuesto en e1 pirralb 
3.'' del prcscnic articulo: 

a )  Las comunicaciones dirigidas a la auto- 
ridad central del Estado requerido se rcdacta- 
rán en la lengua oficial o en una de las Icii- 
guas oficiales de dicho' Estado o irán acompa- 
ñadas de una traducción a dicha Icngua. 

La autoridad central del Estado reque- 
rido deberá, sin embargo, aceptar las coniuni- 
cacioncs redactadas en lengua franccsa o in-  
glesa o que vayan acompañadas de una tra- 
ducción a una d e  ellas. 

b) 
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2.  Las comunicaciones procedentes de la 
autoridad central del Estado requerido, in- 
cluidos los resultados de las indagaciones 
efectuadas, podrán redactarse en la lengua 
oficial o en u n a  de las lenguas oficiales dc di- 
cho Estado o en 1ranci.s o en ing1i.s. 

Cualquier Estado contratante podrá ex- 
cluir la aplicación total o parcial dc lo dis- 
puesto en el pirralo 1 ,  b, del prcscntc articu- 
lo. Cuando un Estado contratante ha\,a for- 
rriulado dicha rcscr\.a, cualquier otro Estado 
contiatante podrá, asimismo, aplicarla con 
respecto a dicho Estado. 

3 .  

TITULO 11 

Reconocimiento y ejecución de las 
resoluciones y restablecimiento de la custodia 

de los menores 

Las resoluciones rclaii\.ris a la custodia dic- 
tndas en u n  Estaclo conti'ntantc se 1-ccoriocc- 
rin \', cuando sean cjccLitorias el1 el Estaclo de 
origen, se cjccutaiin en cualquici. otiu Estado 
con t 1.a t a i i  ic . 

Articulo 8. 

I . En caso dc ti.~islado siti dci-ccho. la ~ L I -  

toriclacl ccniixl del Estado i.cqucri$o dispori- 
drii que se proceda iniiicdiataniciiic a resti- 
tuir al nicnor: 

a )  Cuando en cl nioriiciito de ciitablai. el 
procedimiento en el Estado donde se clict6 In 
resolución coiwspoiidicnic o cti la lcclia dc.1 

tiaslado sin dciwho, si Csic se produjo con 
antcrioridnd, el nicnor \. sus padres 1 1 0  tengan 
niás nacionalidad que la de dicho Estado \. el 
iiiciioi- tenga s u  residencia habitual cn cil ic- 
rritorio de dicho Estado. >' 

tral una solicitud de i.cstitucióii, dcniiu del 

dci-cc 110. 

b) SC hii\'ii dii.igido una ~iutoi.id~id CCII-  

plazo dc scis lllcscs a partir del ti~aslado Sil1 

2.  Si, con arreglo a la Lev del Estado rc- 
querido, no pudiera cumplirse lo prescrito en 
el párrafo 1 .I' del presente articulo sin la inter- 
vención de una autoridad judicial, ninguno de 
los motivos de denegación previstos en el pre- 
sente Convenio será de aplicación en el procc- 
dimicnto .judicial. 

Si existiera algún acuerdo -homologa- 
do por una autoridad competente- entre la 
persona que tenga la custodia del menor y 
otra persona, por virtud del cual se conceda a 
&la un dcrccho de visita, \' al expirar el pc- 
riodo convenido el menor a quien se llevó al 
cstran.jcro, no hubiera sido restituido a la 
persona a que tenia su custodia, se procederá 
a rcstablccci- el derecho de custodia conforme 
a los piri-alos 1 ,  b,  \ '  2 ,  del presente articulo. 
L a  misma norma se aplicará cn el caso di. que 
en \.ii-tud de una rcsoluci6n de la autoridad 
competente, ese mismo derecho se conl'icre a 
pcrsuiia que no tciiga la custodia del nicnor. 

3 .  

Articulo 9. 

1 .. Eri los casos de ~raslndo siri derecho, 
distintos de los prc\,istos en el articulo d:,, en 
los que se ha\,a piucntado la corrcspondicntc 
pcticioii a u n a  autoridad central dentro del 
plazo dc scis meses ti partir del traslado, uni- 
ciinicn te poclriin dciicgarsc el i-cconociriiicnto 
\ l¿l c,jcccicioii: 

a )  si. cLinndo se tl.atc de una i.csoluciot1 
diziada cn ~ I L I ~ C I l C i í I  dc-l dcniandado o dc s u  

coa el piocccliniiciiio o cualquier documento 
cqui\.alciiic tio se Iiubici-u notil'icado al dc- 
iiiuiidado c n  debida l o m a  \' con el ticnipo su- 
ticiciitc para poder dclciidcrsc; no obstante. 

da clc clciicgaci6ii del rcconociniicnto o de la 
cjccucioii si se dcbicra a que el demandado 
ocultó el lugar clc su paradero a la persona 
q uc c n t a b lo c I p roccd i ni ic n tu corres pond i c t i  i c 
cn el Estado de origen. 

Si. ti.atanclosc de una rcsolucibn dicta- 
da cii ausencia clcl clcniaiiclado o de su rcprc- 
sciilaiitc legal. la coi1ipctcncia de la autoridad 
que la dictó no csiu\.icra fundada: 

clo.  o 

rc'pL'cscnlalllc l cgd ,  el escrito por el que se i l i -  

diclia t a l l a  de iioiil'icacion no podr a ser CaUSü- 

b) 

i) cii la rcsidcncia habitual del dcnianda- 
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i i )  en la última residencia habitual común 
de los padres del menor siempre y cuando 
uno de ellos continúe residiendo habitual- 
mente en la misma; 

iii) en la residencia habitual del menor; 

c)  Si la resolución fuera incompatible con 
una resolución relativa a la custodia que ya 
era ejecutoria en el Estado requerido antes 
del traslado del menor, a menos que el menor 
hubiera tenido su residencia habitual en el te- 
rritorio del Estado requirente en el año prece- 
dente a su traslado. 

Si no se hubiera dirigido la solicitud co- 
rrespondiente a ninguna autoridad central, lo 
dispuesto en el párrafo 1 del presente Artículo 
tendrá así mismo aplicación cuando el reco- 
nocimiento y la ejecución se solicitan dentro 
de un plazo de seis meses a partir del despla- 
zamiento sin derecho. 

En ningún caso podrá someterse la re- 
solución a un examen en cuanto al fondo. 

2. 

3 .  

Artículo 10 

1. En los demás casos distintos de los 
mencionados en los Artículos 8." v 9.", el reco- 
nocimiento y la ejecución podrán denegarse 
no sólo por los motivos previstos en el Artícu- 
lo 9: sino además, por uno de los motivos si- 
guientes: 

Si se comprueba que los efectos de la 
resolución son manifiestamente i n m p a t i -  
bles con los principios fundamentales del de- 
recho por el que se rigen la familia y los hijos 
en el Estado requerido; 

Si se comprueba que, con motivo de 
modificaciones de las circunstancias, incluido 
el transcurso del tiempo, pero no el mero 
cambio de residencia del menor como conse- 
cuencia de un traslado efectuado sin derecho, 
los efectos de la resolución de origen no con- 
cuerdan ya, manifiestamente, con el interés 
del menor; 

Si en el momento de entablarse el pro- 
cedimiento en el Estado de origen: 

El menor tuviera la nacionalidad del Es- 
tado requerido o su residencia habitual en di- 
cho Estado, y no existiera ninguno de dichos 
vínculos con el Estado de origen. 

El menor tuviera a la vez la nacionali- 

a)  

b) 

c) 

i. 

.. 
11.  

dad del Estado de origen y la del Estado re- 
querido y su residencia habitual en el Estado 
requerido. 

d) Si la resolución fuera incompatible con 
una resolución dictada, en el Estado requeri- 
do o en un  tercer Estado pero ejecutoria en el 
Estado requerido, como consecuencia de un 
procedimiento entablado antes de presentarse 
la petición de reconocimiento o de ejecución y 
si la denegación concuerda con el interés del 
menor. 

2.  En los mismos casos, el procedimiento 
de reconocimiento así como el procedimiento 
de ejecución podrán suspenderse por uno de 
los motivos siguientes: 

a) 

b) 

Si la resolución de origen fuera objeto 
de un recurso ordinario; 

Si estuviera pendiente en el Estado re- 
querido algún procedimiento relativo a la 
custodia del menor incoado antes de enta- 
blarse el procedimiento en el Estado de ori- 
gen. 

c) Si alguna otra resolución relativa a la 
custodia del menor fuera objeto de un proce- 
dimiento de ejecución o de cualquier otro 
procedimiento de dicha resolución. 

Artículo 11 

1 .  Las resoluciones relativas al derecho de 
visita v las Disposiciones que contengan las 
resoluciones relativas a la custodia y se refie- 
ran al derecho de visita se reconocerán y eje- 
cutarán en las mismas condiciones que las de- 
más resoluciones relativas a la custodia. 

Sin embargo, la autoridad competente 
del Estado requerido podrá fijar las modali- 
dades del cumplimiento y del ejercicio del de- 
recho de visita, habida cuenta especialmente 
de los compromisos contraídos al efecto por 
las partes. 

3. Cuando no se haya adoptado resolución 
alguna en cuanto al derecho de visita o cuan- 
do se deniegue el reconocimiento o la ejecu- 
ción de la resolución relativa a la custodia, la 
autoridad central del Estado requerido podrá 
disponer que sus autoridades competentes re- 
suelvan en cuanto al derecho de visita, a peti- 
ción de la persona que invoque dicho derecho. 

2.  
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Artículo 12 

Cuando, en la fecha en la que se traslade al 
menor a través de una frontera internacional, 
no exista resolución ejecutoria dictada en un 
Estado contratante, en cuanto a su custodia, 
lo dispuesto en el presente Convenio se apli- 
cará a cualquier resolución ulterior, que se re- 
fiera a la custodia de dicho menor y que de- 
clare ilícito dicho traslado, dictado en un Es- 
tado contratante a petición de cualquier per- 
sona interesada. 

TITULO 111 

Procedimiento 

Artículo 13 

1. La petición que tenga por objeto el re- 
conocimiento o ejecución en otro Estado con- 
tratante de una resolución relativa a la custo- 
dia irá acompañada: 

De un documento por el que se habilite 
a la autoridad del Estado requerido para ac- 
tuar en nombre del requirente o para desig- 
nar a tal efecto otro representante; 

b) De un testimonio de la resolución, que 
rcúna las condiciones necesarias para su au- 
tenticidad; 

c )  Cuando se trate de una resolución dic- 
tada en ausencia del demandado o de su re- 
presentante legal, de cualquier documento 
por el que pueda acreditarse que el documen- 
to con el que se entabló el procedimiento u 
otro equivalente, se comunicó o notificó en 
debida forma al demandado; 

d) Si el caso lo requiere, de cualquier otro 
documento por el que pueda establecerse que, 
según la Ley del Estado de origen, la resolu- 
ción es ejecutoria; 

e) Si fuera posible, de un escrito en el que 
se indique el lugar en el que pudiera hallarse 
el menor en el Estado requerido; 

f) De propuestas relativas a las modalida- 
des de restablecimiento de la custodia del me- 
nor. 

2. Los documentos arriba mencionados se 

a) 

acompañarán, en su caso, de una traducción, 
con arreglo a las normas del artículo 6.0 

Artículo 14 

Todo Estado contratante aplicará un proce- 
dimiento simple y rápido para el reconoci- 
miento y la ejecución de una resolución rela- 
tiva a la custodia. Cuidará a tal efecto de que 
la petición de uexecuator» pueda efectuarse 
mediante simple instancia. 

Artículo 15 

1 .  Antes de resolver en cuanto a la aplica- 
ción del párrafo 1.b del artículo 10, la autori- 
dad competente correspondiente al Estado re- 
querido: 

a) Oirá al menor, a menos que exista algu- 
na imposibilidad práctica para ello habida 
cuenta especialmente de su edad e incapaci- 
dad de discernimiento; 

Podrá solicitar que se practiquen las in- 
dagaciones adecuadas. 

Los gastos de las indagaciones efectua- 
das en un Estado contratante correrán a car- 
go del Estado en el que se practicaron. 

3. Las peticiones de indagación y sus re- 
sultados podrán enviarse a la autoridad com- 
petente por mediación de las autoridades cen- 
trales. 

b) 

2.  

Artículo 16 

A los efectos del presente Convenio no po- 
drán exigirse legalizaciones ni otras formali- 
dades análogas. 

TITULO IV 

Reservas 

Artículo 17 

1. Cualquier Estado contratante podrá 
formular la reserva de que en los casos previs- 
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tos en los artículos 8." y 9.0, o en uno de ellos, 
podrán denegarse el reconocimiento y la eje- 
cución de las resoluciones relativas a la custo- 
dia por aquellos motivos, de entre los prcvis- 
tos en el artículo 10, que se indicarán en di- 
cha rcserva. 

El reconocimiento y la ejecución de las 
resoluciones dictadas en un Estado contratan- 
te que haya formulado la reserva prevista en 
el párrafo 1 del presente artículo podrán dc- 
negarse en cualquier otro Estado contratante 
por alguno de los motivos adicionales indica- 
dos en dicha reserva. 

2. 

Artículo 18 

Cualquier Estado contratante podrá fui-mu- 
lar la reserva de que no queda vinculado por 
lo dispucsto en el artículo 12. Las disposicio- 
nes del presente Convenio no  se aplicarán a 
las resoluciones a las que se refiere el artículo 
12 dictadas en un Estado contratante que 
haya formulado dicha reserva. 

TITULO V 

Otros Instrumentos 

Artículo 20 

1 .  El presente Convenio no afectará a los 
compromisos que un Estado contratante pue- 
da tener contraídos con respecto a un Estado 
no contratante en virtud de un instrumento 
internacional que trate de materias regidas 
por el presente Convenio. 

En el caso de que dos o más Estados 
contratantes hayan va establecido o cstablcz- 
can más adelante una legislación uniforme 
por lo que respecta a la custodia de menores o 
algún sistema particular de reconocimiento o 
de ejecución de las resoluciones dictadas en la 
materia, estarán facultados para aplicar entre 
ellos dicha legislación, o dicho sistema, en lu- 
gar del presente Convenio o de cualquier par- 
te del mismo. Para beneficiarse de la presente 
disposición, dichos Estados notificarán su dc- 

2. 

cisión al Secretario General del Consejo dc 
Europa. Habrán de notificar igualmente cual- 
quier modificación o revocación de la misma. 

TITULO VI 

Cláusulas finales 

Articulo 21 

El presente Convenio queda abierto a la Iir- 
ma de los Estados miembros del Consejo de 
Europa. Se someterá a ratificación, accpta- 
ción o aprobación. Los intrumcntos de ratifi- 
cación, aceptación o aprobación se dcposita- 
r i n  en poder del Secretario General del Con- 
se,jo de Europa. 

Articulo 22 

1 .  El presente Convenio entrará en vigor 
el primer dia dcl mes siguiente a la cxpira- 
ción de un periodo de tres meses dcspui.s de 
la fecha en la que tres Estados miembros del 
Consejo de Europa hayan expresado s u  con- 
sentimiento en qucdar \~iriculados por el Con- 
venio con arreglo a lo dispuesto en el artículo 
21. 

Para cualquier Estado miembro que cx- 
prcsc ulteriormente su consentimiento en 
quedar vinculado por el Convenio, Gstc cntra- 
rá en vigor el día prinicro del mes siguiente 
de la expiración de un periodo de tres meses 
dcspuCs de la fecha de depósito del instru- 
mento de ratificación, aceptación o aproba- 
ción. 

2 .  

Articulo 23 

1 .  Dcspui.s de entrar en vigor e1 presente 
Convenio, el ComitG de Ministros del Consc,jo 
de Europa ppdrá invitar a adhcrirsc al prc- 
sentc Convenio a cualquier Estado que no sea 
miembro del Consejo, mediante un acuerdo 
adoptado por la mavoria prevista en el articu- 
lo 20 del Est,atuto, v por unanimidad de los 
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representantes de los Estados contratantes 
con derecho a formar parte de dicho Comité. 

Para cualquier Estado quc se adhiera al 
Convenio, este entrará en vigor cl primer día 
del mes que siga a la expiración de un perío- 
do de tres meses despues de la fecha de depó- 
sito del instrumento de adhesión en poder del 
Secretario General del Consejo de Europa. 

2.  

Artículo 24 

1 .  Cualquier Estado podrá en el momento 
de la firma o en el del depósito de su instru- 
mento de ratificación, aceptación o adhesión, 
designar el territorio o los territorios a los 
que se aplicará el presente Convenio. 

2. Cualquier Estado podrá, despues, en 
cualquier momento, mediante declaración di- 
rigida al Secretario General del Consejo de 
Europa, ampliar la aplicación del presente 
Convenio a cualquier otro dcsignado en la de- 
claración. El Convenio entrará en vigor con 
respecto a dicho territorio el primer dia del 
mes siguiente a la expiración de un periodo 
de tres meses después de La fecha de rccep- 
ción de la declaración por parte del Secreta- 
rio General. 

3. Cualquier dcclaración efectuada en vir- 
tud de los dos párrafos que anteceden podrá 
retirarse, por lo que respecta a cualquier te- 
rritorio designado en la misma, mediante no- 
tificación dirigida al Secretario General. La 
retirada tendrá efecto el día primero del mes 
siguiente a la expiración dc un periodo de seis 
meses dcsputis de la fecha de recepción de la 
notificación por el Secretario General. 

Artículo 25 

l .  Un Estado que comprenda dos o más 
unidades territoriales en las que se apliquen 
sistemas ,jurídicos diterentes en materia de 
custodia de menores v de reconocimiento v 
ejecución de las rcsolucioncs relativas a la 
custodia, podrá en el momento de depositar 
su instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, declarar quc el pre- 
sente Convenio se aplicará a todas esas unida- 
des territoriales o a una o a varias de las mis- 
mas. 

2 .  Podrá, después en cualquier momento y 
mediante declaración dirigida al Secretario 
General del Consejo de Europa, ampliar la 
aplicación del presente Convenio a cualquier 
otra unidad territorial designada en la decla- 
ración. El Convenio entrará en vigor con res- 
pecto a dicha unidad territorial el primer día 
del mes siguiente a la expiración de un perío- 
do de tres meses después dc la fecha de recep- 
ción de la notificación por parte del Secreta- 
rio General. 

3. Cualquier declaración hecha en virtud 
dc los dos párrafos precedentes podrá retirar- 
se por lo quc respecta a cualquier unidad te- 
rritorial designada en dicha declaración, me- 
diante notificación dirigida al Secretario Ge- 
neral. La retirada tendrá efecto el día primero 
del mes siguiente a la expiración de un perío- 
do de seis meses después de la recepción de la 
notificación por el Secretario General. 

Artículo 26 

1 .  Con respecto a un Estado que, en mate- 
ria de custodia dc menores, tcnga dos o más 
sistemas juridicos de aplicación territorial: 

La referencia a la Ley de Residencia 
Habitual de la nacionalidad de una persona 
se entenderá como referencia al sístema jurí- 
dico determinado por las -normas vigentes en 
dicho Estado, a falta de tales normas, al siste- 
ma al que este más vinculada la persona de 
que se trata. 

La referencia al Estado de origen o al 
Estado requerido, se entenderá, según sea el 
caso, como referencia a la unidad territorial 
cn la que se dictó la resolución o a la unidad 
territorial en la que se solicita el reconoci- 
miento o la cjccución de la resolución o el 
restablecimiento de la custodia. 

El párrafo 1.a del presente artículo se 
aplicará asimísnio ((mutatis mutandis)) a los 
Estados que. en niatei-ia de custodia de meno- 
res, tengan dos o más sistemas juridicos de 
aplicación personal. 

a )  

b) 

2 .  

Artículo 27 

1 .  Cualquier Estado podrá, en el momento 
de la firma o en el momento de depositar su 
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instrumento de ratificación, aceptación, apro- 
bación o adhesión, declarar que alega una o 
más reservas de las que figuran en el párrafo 
3 del artículo 6.". en el artículo 17 y en el 
artículo 18 del presente Corivenio. No se ad- 
mitirá ninguna otra reserva. 

2.  Cualquier Estado contratante que haya 
formulado una reserva, en virtud del párrafo 
precedente, podrá retirarla en la totalidad o 
en parte, dirigiendo una notificación al res- 
pecto al Secretario General del Consejo de 
Europa. Dicha retirada tendrá efecto en la fe- 
cha de recibo de la notificación por parte del 
Secretario General. 

Artículo 28 

1 .  Al finalizar el tercer año siguiente a la 
fecha de entrada en vigor del presente Conve- 
nio. v en cualquier momento despuks de di- 
cha fecha, el Secretario General del Consejo 
de Europa invitará, por iniciativa suva, a los 
representantes de las autoridades centrales 
designadas por los Estados contratantes a que 
se reúnan para estudiar y facilitar el funcio- 
namiento del Convenio. Los Estados miem- 
bros del Consejo que no sean partes del Con- 
venio podrán hacerse representar por un ob- 
servador. Los trabajos de cada una de estas 
reuniones serán objeto de un informe que se 
enviará al Comit6 de Ministros del Consejo de 
Europa, para su Conocimiento. 

Artículo 29 

1 .  Las partes podrán, en cualquier mo- 
mento, denunciar el presente Convenio, a 

cuyo efecto dirigirán la correspondiente noti- 
ficación al Secretario General del Consejo de 
Europa. 

2. La denuncia tendrá efecto el día prime- 
ro del mes siguiente a la expiración de un 
período de seis meses después de la fecha de 
recibo de la notificación por parte del Secre- 
tario General. 

Artículo 30 

El Secretario General del Consejo de Euro- 
pa notificará a los Estados miembros del Con- 
sejo v a cualquier Estado quc se haya adheri- 
do al Convenio: 

a) Las firmas. 

b) El depósito de los instrumentos de rati- 
ficación, aceptación, aprobación o adhesión. 

Las fechas de entrada en vigor del pre- 
sente Convenio a tenor de sus artículos 22, 
23, 24 y 25. 

d) Cualquier otro documento, notificación 
o comunicación que se relacione con el pre- 
sente Convenio. 

Hecho en Luxemburgo, el 20 de mavo de 
1980, en francés v en inglés, textos ambos 
igualmente fehacientes, en un solo ejemplar 
que se depositará en el archivo del Consejo de 
Europa. El secretario General del Consejo de 
Europa remitirá una copia certificada confor- 
me del mismo a cada uno de los Estados 
miembros del Consejo de Europa y a cada Es- 
tado invitado a adherirse al presente Conve- 
nio. 

c) 
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